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La commission de la Justice a examiné le projet de
loi au cours de sa réunion du 30 mai 2000, après
renvoi décidé en séance plénière.

De commissie voor de Justitie heeft het wetsont-
werp besproken tijdens haar vergadering van 30 mei
2000, na terugzending door de plenaire vergadering.

Ont participé aux travaux de la commission : Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen :

1. Membres effectifs : M. Dubié, président; Mme De Schamphelaere,
M. Istasse, Mmes Kaçar, Leduc, Lindekens, Nyssens, M. Ramoudt, Mmes
Staveaux-Van Steenberge, Taelman et de T’ Serclaes, rapporteuse.

1. Vaste leden : de heer Dubié, voorzitter; mevrouw De Schamphelaere, de heer
Istasse, de dames Kaçar, Leduc, Lindekens, Nyssens, de heer Ramoudt, de dames
Staveaux-Van Steenberge, Taelman et de T’ Serclaes, rapporteur.

2. Membre suppléant : M. Monfils. 2. Plaatsvervanger : de heer Monfils.

Voir : Zie :
Documents du Sénat : Stukken van de Senaat :

2-280 - 1999/2000: 2-280 - 1999/2000:

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants. Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

Nos 2 à 4: Amendements. Nrs. 2 tot 4 : Amendementen.
No 5: Rapport. Nr. 5 : Verslag.
No 6: Texte adopté par la commission de la Justice. Nr. 6 : Tekst aangenomen door de commissie voor de Justitie.
No 7: Amendements déposés après l’approbation du rapport. Nr. 7 : Amendementen ingediend na de goedkeuring van het verslag.
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DISCUSSION DES AMENDEMENTS BESPREKING VAN DE AMENDEMENTEN

Le gouvernement dépose un amendement no 76 à
l’article 27 (doc. Sénat, no 2-280/7), visant à suppri-
mer, à l’article 405bis, les mots «de moins de seize
ans». En supprimant la limite d’aˆge de seize ans, l’a-
mendement met l’article 405bis en concordance avec
les articles 6, 19, 23 et 24 de la Convention internatio-
nale de protection des droits de l’enfant qui est appli-
cable au bénéfice de tous les mineurs, quel que soit
leur âge.

De regering dient op artikel 27 een amendement
nr. 76 in (Stuk Senaat, nr. 2-280/7), dat ertoe strekt in
het voorgestelde artikel 405bis de woorden «beneden
de zestien jaar» te doen vervallen. Door het schrap-
pen van de leeftijdsgrens van zestien jaar, brengt het
amendement dit artikel in overeenstemming met de
artikelen 6, 19, 23 en 24 van het Internationaal Ver-
drag van de rechten van het kind dat van toepassing is
op alle minderjarigen, zonder onderscheid van leef-
tijd.

L’amendement est adopté à l’unanimité des
11 membres présents.

Dit amendement wordt eenparig aangenomen
door de 11 aanwezige leden.

Le gouvernement dépose un amendement no 77, à
l’article 44 (doc. Sénat, no 2-280/7), qui vise à assurer
la cohérence du projet de loi en alignant la rédaction
du dernier alinéa de l’article 25 concernant la mise à
la disposition du gouvernement sur celle des disposi-
tions relatives au suivi des délinquants sexuels des
législations relatives à la détention préventive, la
probation et la défense sociale.

De regering dient op artikel 44 een amendement
nr. 77 in (Stuk Senaat, nr. 2-280/7), dat ertoe strekt de
coherentie van het wetsontwerp te vrijwaren door de
redactie van het laatste lid van artikel 25 betreffende
de terbeschikkingstelling van de regering in overeen-
stemming te brengen met deze betreffende de begelei-
ding van seksuele delinquenten in de wetten betref-
fende de voorlopige hechtenis, de probatie en het
sociaal verweer.

Cet amendement est adopté à l’unanimité des
11 membres présents.

Dit amendement wordt eenparig aangenomen
door de 11 aanwezige leden.

L’amendement gouvernemental no 78 (doc. Sénat,
no 2-280/7), visant à supprimer l’article 33, est retiré.

Het amendement nr. 78 van de regering (Stuk
Senaat, nr. 2-280/7), dat ertoe strekt het artikel 33 te
doen vervallen, wordt ingetrokken.

VOTE FINAL EINDSTEMMING

L’ensemble du projet de loi amendé a été adopté
par 11 voix et 1 abstention.

Het geamendeerde wetsontwerp in zijn geheel is
aangenomen met 11 stemmen bij 1 onthouding.

Confiance a été faite à la rapporteuse en vue d’un
rapport oral en séance plénière.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van een mondeling verslag in
plenaire vergadering.

La rapporteuse, Le président,
Nathalie de T’ SERCLAES. Josy DUBIE´ .

De rapporteur, De voorzitter,
Nathalie de T’ SERCLAES. Josy DUBIE´ .

57.780 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


